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— Engedelmeskedni fogok, rabszolgája leszek, 
de e képét vegye vissza, mert hiszen kegyed nem 
szeret engem et!

Odanyujtá a karpereczet. Caliste fölemeld a 
fátyolt arczárói s szemeiből mennyei pillantás su 
gárzott A rm andra; aztán, vissza sem taszítva a 
feléje nyújtott kezet, lihegő kebellel, halk öröm
kiáltást hallatva, elfutott és eltűnt.

Armand, midőn fölkelt, azt hiheté, hogy egy 
szép álomból ébredett, melyet a kezében levő 
arany ékszer súlya alatt álmodott.

XV.

Még ugyanezen este tudtára adá Caliste a 
grófnőnek, hogy lépése sikerült. A hű barátné, lát
ván, hogy Caliste hallgat a részletekről, óvakodott 
minden kérdezósködéstól. De volt Caliste hangjá-

— A veszedelem, melyet elhárítottnak vél, 
most kezdődik, s ez a nő, ki nem akarta romlását 
elfogadni másoktól, maga magát legbiztosabban 
fogja megrontani.

XVI.

Ugyanezen este, midőn Armandot vadászaton 
hitték, Chaudray báróné kikocsizott, hogy Damp- 
mesnil kisasszonynak megvigye a választ, melyet 
napközben Bierges tanácsostál és Armandtól kapott.

A baróné, megzavarva Armandnak többé-ke- 
vésbbé ügyes kifogásai által, nem volt tisztában a 
dologgal; csak annyit tudott, hogy Armand nem 
akar megnősülni. Ezt a báróné minden himezés 
nélkül tudtára adá Luciennenek.

Lucienne szokott hidegvérével fogadta e hirt 
s aztán k érd é :

— Fölösleges, mondá.
— Hogyan ?
— Én sem akarok férjhez menni, kedves bá

róné. Nekem is megvannak szeszélyeim.
— Ah ah! édes kicsikém, szólt Chaudrayné 

asszony s mereven letekintett a leányra, ki azon
ban csöppet sem zavarodott meg. Tudja-é kedve
sem, hogy e szavai furcsa gondolatokat ébreszte
nek bennem ?

— Például, minőket? kérdé Lucienne mo- 
solygva.

— Makacssága azt jelentené . . . kimondjam ?
— K i!
— Tehát ott szivecskéjében . . .  itt ni . . . 

érez valanait e fiatal ember iránt ?
— Érzek, kedves báróné, én szeretem őt 1
A báróné majdnem hangosan fölkiáltott.

A kék barlang torkolata Capri szigetén.

ban, magatartásában valami kimértség, ünnepélyes
ség, mely többet adott tudtára Gorthiany asszony
nak, mint a mennyit szavakból megtudhatott volna.

Ebéd után a herczegné, nagy erőfeszítéssel kira
gadván magát merengéseiből, így szólt a grófnőhez : 

— Kedves Zika, te ma nagyon jó voltál irá 
nyomban, soha sem fogom elfeledni. Most, miután 
e nagy veszedelem el van hárítva, nincs többé 
mitől félnem s egészen uj élet tárul föl előttem.

S e szavaknál akaratlanul öröm ragyogott ar- 
czán. Nincs oly szenvedés, melyet a bátor szív 
nem bírna elrejteni ; de arra nincs ereje a halandó 
szívnek, hogy eltitkolja amaz égi láng visszfényét, 
melyet boldog szerelemnek hívnak.

Midőn Caliste elbúcsúzott barátnéjától, a grófnő 
leolvasá a herczegné arczárói a nagy újságot s 
gyülöltségtől telt mosolylyal mormogá m agában:

— Szereti-e azt a herczegnét ? Kegyed meg
ígérte, hogy erről is értesíteni fog.

— Kedves gyermekem, ez kényes dolog. Én 
a magam részéről nem hiszem . . .

— Ez nekem elég, felelt Lucienne élénken. 
E fiatal embernek bizonynyal van joga rá, hogy ne
hány nappal megtoldja ifjúságát, szabadságát.

— Azután, folytatá a báróné, kedves gyerme
kem, attól ne tartson, hogy hiúsága sértve lehetne'; 
tervünkről senkinek sincs tudomása.

— Oh, nyugodt vagyok.
— Felejtsük tehát az egészet és ha Bierges 

ur igy akarja élvezni ifjúságát, ön, kedvesem, 
ne vesztegesse a magáét. Majd utána nézek más
felé . . .

Lucienne egy kézmozdulattal és szelíd mo
solylyal szakitá félbe.

— Ez egyetlen gondolatom, folytatá Lucienne, 
ez egyetlen világitó fény egemen. Ö nem nős, 
nemde? No’s tehát, mig meg nem nősül, őrizni 
fogom titkom at és reményeimet. Ö még soha nem 
látott engem et; majd keresek valami jó alkalmat, 
hogy lásson. Aztán, ha elutasít, — - no’s, akkor is 
lesz időm bánkódni. Addig engedje meg, kedves 
báróné, hogy kegyeddel beszélhessek néha róla ; 
de kegyed ne beszéljen vele sohasem én rólam.

— Kedves Lucienne, szólt a báróné, meg
hatva e nemes és gyöngéd türelemtől, — ön való
ban megérdemli, hogy boldog legyen.

— Oh, igen, boldog leszek! De mit mon 
dók ! Én máris boldog vagyok: remélek és várok.

(Folytatása következik.)
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noti compactor van hívatva valami emlékskatulyára 
ráragasztani. A főherczegkisasszony majd ajándékul 
viszi haza fölséges papájának, mert kézi mun át 
még nem tud. Ö fensege virul mint azon kert, 
melyben pillangót kerget.

A park egy része — ragyogó gyepnégyszög — 
a criquet tér, mely egy angol kertben sem hiány
zik, de melyet a kastély mostani lakói még eddig 
nem használtak

A királyné rendesen 7 órakor kel, egyet sétál, 
majd fölmegy az emeletbe, hogy kis lánya lever- 
jén jelen legyen s a főherczegnőt magával vive, 
még egy órát andalog a kies ültetvények között. 
Első reggeli után 6 felsége ír, olvas, majd kocsi- 
káz. Levelek sűrűn érkeznek hazulról. De vasár
nap a felséges asszony bójtölni kénytelen s velünk 
együtt sinle az anglikánus vaskalaposságnak min
den fogalmat felülhaladó inconvenienseit. Vasár
nap nem hordanak ki sem levelet, sem táviratot. 
Oly kegyes életűek itt, hogy a vasárnap aláirt 
váltónak nincs törvényes ereje. Vasárnap még fris 
kenyeret sem kaphatsz. Vasárnap, ha ÍOO font van 
is a zsebedben, ehen halhatnál, ha egy pár istente
len franczia restaurantnak nem esnék meg rajtad 
a szive. Vasárnap minden be van zárva s nyitva 
csak a templom van ; ott pedig nem mérnek egye
bet isten igéjénél; ám nemcsak ezzel el, de még 
kevésbé ebből el meg az ember, ha nem angol. 
London olyan vasárnap, mint amilyen Budapest a 
zsidók hosszú napján, midőn a Deák Ferencz- 
utcza, a király-utcza, fel Óbuda s az egész Lipót
város ki van halva. Azt hiszem, vasárnap még a 
zoological garden oroszlána is szelíd, vadság lé
vén hétköznapi functiója. Nyilván ki is szedi fo
gait vasárnap, mert a vicsoritás is munka, s kar
mait, mint a kardot, tokba teszi. Az igaz, hogy 
London mindamellett az első „business“-városa a 
világnak ; de épen mert hat napig igazán dolgozik, 
betű szerint magyarázza (a minden szobában lát
ható) „holy bible“t, a szt. bibliát, s a hetedik napon 
pihen, azaz nem is pihen, hanem orgiáit üli a 
semmittevésnek. Londonban csak a Charing cross 
táviró állomása van nyitva vasárnap; ez el is fogadja 
a telegrammot, de kettős áron és — a kézbesí
tésért nem kezeskedik ; „no gaianteed“.

Angliában, úgy latszik, a katholikusok is 
anghkánusok, de csak üzleti tekintetben. A vent- 
nori kath. templomban péld. csak entrée mellett 
lehétt buzgolkodni. Ő felsége környezete ezt tapasz
tald is, mert az első vasárnap fizetés nélkül be 
sem eresztettek ; pénz azonban nem lévén náluk, 
hátat fordítva istennek, mentek vissza a kastélyba. 
A királyné rendeletére azóta a ventnori kath. tem
plom-részvénytársaságnak egy pausále fizettetik s a 
cselédség már most belépti jegyek mellett részesül
het malasztjaiban az idvezitőnek, ki a mercatoro- 
kat kikergette a templomból.

Delben a főherczegnő megfürdik vagy a kas
tély fürdőjében, vagy, ha az idő enyhe, a tenger
ben. A kastélybeli fürdő bizonyára páratlan. Húsz 
öl hosszú, két öl széles, finom porczellán koczkával 
kirakott lejtős uszoda, melynek vizét néma ten
ger szolgáltatja s meleg csapja is van. Öltözője 
netovábbja a komfortnak. Költséges gusztus, a mi
lyen csak olyan mesés gazdagságú ángliustól telik, 
mint a milyen volt mr. Hambro. Össze nem té
vesztendő a hasonnevű londoni bankárral, kinek 
csak névrokona. Hiszen itt annyi a milliomos, 
mint Norvégiában a vízesés, melyeknek „neve sin
csen“. Sok szeretettel, kiváló Ízléssel s főleg tö
mérdek pénzzel szerzett ezen alkotását, a kastélyt és 
kertet, a fiatal esquire, örököse, nem igen sokra 
becsüli, mert feléje sem néz s az apai örököt inkább 
ad majorem gloriam sportis hányja a patkó élére.

Kedvező időben a főherczegnő lent a tenger
ben fürdik, a kastélyhoz tartozó külön öbölben, 
melynek hullámcsapása kitűnő s a melybe a mesz- 
sze tenger síkján úszó hajók tekinthetnek bele.

Maga a kastély amolyan szelíd .lovagvár, ártat
lan rovátkos bástyákkal, tornyokkal, barátságosan 
zöldelő, egyátalán nem vérszomjas törésekkel, s 
nyolcz betapasztott szájú ágyúval a déli homlokzat 
előtt; e lövegek a várurnak egy yachíjáról kerültek 
ide. A nemes egyszerűséggé1 bútorozott, egy-egy 
jó festménynyel és régi faragványnyal dicsekedő 
szellős szobák közül a földszinten négyet bir a 
királyné. A délnyugatnak eső a drawing-room, a 
délnek néző középső az ebédlő, a délkeleti sarok
szoba az öltöző s a keletnek tekintő a háló. Vala
mennyi compartiment asztalán, ablakában , guéri- 
donjain s álló pompás cserepeiben nagy virágcsok
rok illatoznak A kis főherczegnő az emeleti

toronyszobában hál, mely torony a magas csúcsig 
sűrűn el van lepve vadvenyigével. A mellette való 
a nappali szoba, A királykisasszony nevelője Se- 
rákné asszony, magyar hölgy (ezelőtt Eszterházyék- 
nál) és duenája Csáby kisasszony. A főherczegnő 
csöppentett magyar lányka.

A Havresból való átkelés a múlt hóban igen 
kedvezőtlen volt. Az egyórányi tiszta idő után 
vihar keletkezett. A hajósok azt mondták, augusz
tus derekáig meg sem szűnik a rósz időjárás. A 
következés igazat szolgáltatott nekik. A derek or
vos (dr. Wiederhofer udvari tanácsos) gondoskodása 
folytán a középső árbocz közelében sátor üttetett. 
A hideg léget enyhité a közel katlan s az árbocz 
körül, a középpontban, a hajó excursiói csekélyek 
voltak E házikóban tolté a felséges anya az éjt 
gyermekével, virrasztva ennek álma fölött. Nagyon 
féltette a tengeri betegségtől, mert Valeria a hinta 
ringását vagy a körönd forgását sem 1 Írja el, ho
lott a gyermekek egyátalán nincsenek alája vetve 
a reflektorikus tüneteknek. A királyné nagy örö
mére s az orvos kedves meglepetésére azonban a 
főherczegnő, magyarán mondva, aludt mint a duda. 
Valamint hogy a hajó-személyzeten kívül csak 
hárman voltak, akik nem sinlődtek a tengeri nya
valyában : a fölséges anya, leánya és — állítólag — 
báró Nopcsa 6 txczellencziája, a fő-udvarmester, ki 
azonban az egész idő alatt láthatatlan volt A 
többi része a környezetnek pitoyabilis állapotban 
görnyedezttt a tengeri Orsolya rut ölelései alatt. 
A hajó, mely az átkelést eszközlé, nem tartozott 
sem a magyar osztrák, sem az angol hajórajhoz, 
hanem az itteni „New Steamer Company limited“ 
vehiculuma volt. Az orvos tanácsára a visszauta
zás szeptember végén — tekintettel az őszi időre — 
valószínűleg a dover-calaisi csatornán fog történni.

A kastély-tulajdonosa nem is gyanitá, ki az 
voltaképen, aki nyaralójába költözött, mert Steep- 
hill Castlet eredetileg egy bécsi család bérelte ki 
két hóra. Mivel Ostende, Scarborough, Brighton és 
a Wight-sziget között kellett választania, a felség 
ez utóbbira nézve állapodott meg. Btust grófnak 
sejtelme sem volt az egészről; csak arra virradt, 
hogy 6 felsége Ventnorban fog nyaralni.

A királyné kitűnő színben van s a kik aug.
22-kén egy szép urhölgyet láttak lovagolni a rop
pant Hyde-park pázsitos terén, mellette Beust gróf
fal a hires szürkén, melyen a koronázás alkalmával 
ült — távolról sem gyaniták, hogy ez Erzsébet, 
Magyarhon királynéja, Ausztria császárnéja. A fel
séges asszony incognitóját igen szigorún fentartja, 
azaz tiltakozik minden ünnepélyes fogadtatás el
len s mint egyszerű urhölgy sétál nyári lakának 
festői kertjében, a tengerpartion vagy kocsikáz Lon
don utczáin, meg-megtekintvé ez óriás város ne
vezetességeit. Folytonosan vele vannak Festetics 
grófné és Ferenczy kisasszony. P6'ч ó .

A muezzin.
(Képpel a 443. lapon)

TT п Z а 3 а  az isten közelében, a karcsú minarét 
szellős magasán, eltekintve a roppant város 
fölött, ki a Bosporusra, azon is túl egész 

Ázsiáig, talán a szent Mekkáig hol a próféta 
sírja áll. „La illah il Allah !“ Dicsőség Alláhnak! 
Ezt zengi le óránkint a mecset tornyáról a hívek 

nek s hangja nem vész bele a nap vásári zsiva
jába, meghallja azt minden igazhitű müzülmán s 
ha nem is a fülével, úgy a szivével. De este, mi
dőn áléi a hajsza s elsimulnak a zajongó népten
ger hullámai s az arany szaru fölé a hold ezüst 
szarva kél, a hitnek e jelképe, melyet maga Allah 

adott istenfélő híveinek : a toronyőr szava messze 
csöndül s hosszan reng a tetők felett s le sem 

száll az ut porába, hanem ajkára kapja a másik 

muezzin ott a másik tornyon s a szent ige ajak
ról ajakra száll, mint a fehér galamb, mely szárnya- 
hegyével sem érinti a földet.

F. J .

A kék barlang to rk o la ta  Capri szigetén.
(Képpel a 446. 1.)

»
ü W é Óч Öа  számára Olaszország kifogyhatatlan 

kincsbánya. Ezer meg ezer rajz és festmény 
-• látott már napvilágot Olaszország természeti, 
régészeti és műkincseiről, de azért a hány festő és 

tuurista ott megfordul, mindegyik talál még újabb 
meg újabb szépségeket s a czitrom és narancs ha
zája mindig uj részletekkel lepi meg a kiváncsi 
utazót.

Mai rajzunk a Capri szigetén le\ő „kék bar
lang“ bejárását mutatja. Capri szigete, melyet a 
régi rómaiak Caprea névén ismertek, a nápolyi 
öböl déli bejáratánál fekszik, a Campanella Hőfok
kal szentben s természeti szépségek, őskori romok 

s történelmi nevezettességű helyek érdekes változa
tosságban tárulnak föl a néző előtt. A terméke
nyebb nyugati oldal Anacapri nevet visel.

Aki a szigetet meglátogatja, Capri városánál 
köt ki, mely hajdan Augustus és Tiberius császá 
rok idejében nagyszerű műépitményekkel ékeske
dett. Még most is láthatni a fórumon a fürdők 

romjait, úgyszintén ama tizenkét palotáét, melye
ket Tiberius császár a tizenkét félisten tisztele
tére épített s hol élete végső éveit állatias kéjekbe 
merülve tölté. A sziget é.-zaknyugati részén van a 
kék barlang, melyet nem régen két festő fedezett 
föl. E barlang sajátságosán szeszélyes játéka a ter
mészetnek, oly eredeti, különös, hogy méltán meg
bámulja minden idegen Hossza 48 meter, szeles
sége 3, magassága 18 méter s világosságát csupán 

a bejárat tekervényes folyosóján át nyeri. Csak 

ladikon lehet bejutni s az ember eleinte teljes 
sötétségben véli magát; de amint a szem lassan
ként megszokta a félhomályt, az egész barlang 
meglepő égszínkék világításban tűnik fei, mely va
lóban bűvös benyomást tesz. Régi hagyományok 

szerint, ii elyeket most fölelevemtettek, e barlang 
titkos lépcső által össze volt kapcsolva Tiberius 
császár kéjlakával s az utas egész mesevilágba 
képzelhe né bele magát, ha a bárka tulajdonosa 
nem figyelmeztetne, hogy ideje már visszatérni s 
megadni neki a — borravalót.

E g y  k i r á l y  b ű n e .
— Franczia kézirati okmányok után *) —

tMP ' Z Е Y ч 3 Z 6 ' Óч á V Е Z а  múlt századbeli regény - és
folyóiratok szerzői sokat foglalkoztak XIII.
Lajos egy fiának szerencsétlen sorsával, ki szu 

letésétől ej.ész haláláig szigorú fogságban tartatott. 
Ismereilcn volt e szerencsétlen „le prince masqué“ 
név alatt. A német irodalom sok müveiben „der 
Mann mit der eisernen Maske“ megnevezés alatt 
fordul elő. Dumas Sándor is csinált belőle regény
alakot „a három testőr“ czimű regényében. Hanem 

amit Dumas emliíett könyvében róla beszél, az 
legnagyobb részben h rés költői fantáziájának szü
leménye. Ami valóság e titokteljes személy életében, 
erről nehány, nem régen talált hivatalos okmány, ad 
hű felvilágosítást, leleplezvén a sűrű fátyolt, mely 
200 éven át e sajnálatra méltó herczeg életsorsát a 
világ előtt födte.

*

Billiard úr sokat dolgozott a császárság idejé
ben Marquis de Montalivet belügyminiszter irodá
jában, ki benső barátja volt a külügyminiszteriumi 
levéltár főfelügyelőjének, d’ Hauterive úrnak. Egy 
nap Montalivet úr Billiard úrnak átadott egy ok
mányt lemásolás végett, mely irat nem volt egyéb, 
mint Chevalier de Saint Mars tábornoknak, (a 
„prince masqué“ porkolábjának) hivatalos jelen
tése, melyre őt — mint mondja — közeledő halála 
előtt lelkiismerete indította.

Ezen okmány Amyot úr által másoltatott le ; 
e másolatot Goubault és Labiche urak verifikálták 

s jelenleg de Montalivet úr, a volt minister fia 
ke ében van.

*

A csillagászok és mágusok működtek a 
Louvre tornyán. Medici Katalin hozta volt e titkos 
tudományokat Olaszországból a franczia királyok 

palotájába. XIII. Lajos erősen hitt a csillagok 

titkos befolyásában és átalán jóslatokban. E király
nak az jósoltatott, hogy a királyné (Ausztriai 
Anna) ikertestvéreket fog szülni, kik miatt majd 
polgárháború fog lángra gyűlni ; a király tehát 
abban állapodott meg, hogy azt, aki mint második 

születni fogna, elrejti a világ előtt. A királyné 
megrémült a jóslaton, de belenyugodott a király 
akarataba. Miután az első gyermek (XIV Lajos) 
a világra jött, a király ennek születését azonnal 
coristatáltatta; de a királyné egy órával később 

még egy figyermeket szült. Ekkor fölébredtek 

emlékezetében a végzetteljes jóslatok. A politika 
hálója körülfonta e fiatal ártatlan életet s ez eltűnt

*) Ez érdekes közleményt M. Gy. ur, a johann ita  rend 

vitéze, következő megjegyzéssel küldte be lapunknak : r A 
király bűne“ másolata egy franczia kézirat eredetijének, mely 
nem régen egy rokonomhoz, kinél éjien most látogatáson va
gyok, egy párisi barátjátó l m int [magán]újdonság érkezett“.


